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SAFETY
IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE! 
• By ignoring the safety instructions the manufacturer can not be hold 
responsible for the damage.
• If the supply cord is damaged, it must be  replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
• Never move the appliance by pulling the cord and make sure the cord can 
not become entangled.
• The appliance must be placed on a stable, level surface.
• The user must not leave the device unattended while it is connected to the 
supply.
• This appliance is only to be used for household purposes and only for the 
purpose it is made for.
• To protect yourself against an electric shock, do not immerse the cord, plug 
or appliance in the water or any other liquid.
• The appliance should only be connected to an earthed socket. Make sure the 
voltage indicated on the appliance corresponds to the local mains voltage 
before plugging in.

CHILD SAFETY: This appliance should not be used by children under 8 years of 
age. This appliance can only be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they are supervised or understand the hazards 
and instructions concerning use of the appliance in a safe way. Children 
should not play with the device. Keep the device and cord out of the reach of 
children under 8 years old. Cleaning and maintenance should not be done by 
children unless they are over 8 years old and under supervision.

DEVICE SAFETY:
• Do not attempt to empty, fill and tilt the humidifier while it is working.
• Do not use the unit for outdoor use.
• Do not use this unit other than its intended use.
• For household use only.

PARTS DESCRIPTION
1. Spray mouths  2. Water inlet  3. Upper cover  4. Press key  5. 
Power interface  6. Cotton stick  7. Bracket  8. Water tank

BEFORE THE FIRST USE
• Soak both ends of the cotton stick completely before first use.
• Do NOT connect the power when the cotton stick is dry.
• If there is water on the spray mouths, wipe it gently with a clean tissue.
• Use tap water only, do not use purified or distilled water.
• Do NOT operate the device without water.
• Long operation without water may damage internal parts.
• If the spray volume decreases over time, replace the cotton stick with •a 
new one.

USE
• Place the humidifier on a flat, stable surface.
• Fill the tank with clean tap water (do not use purified water).
• Soak the cotton sticks completely, reinstall them, and close the cover.
• Connect the Type-C cable to a 5V power source and start the device.
• Press the power button for 5 seconds to start.
• Short press to change spray modes.
• Do not move the device while operating.
• Stop using when water runs out.
• Replace the cotton stick when spray weakens.
• Clean regularly.
• Unplug before refilling or cleaning.

CLEANING AND MAINTENANCE
• Always turn off and unplug before cleaning.
• Empty and rinse the tank daily; wipe dry.
• Clean the tank every 3 days to prevent scale, algae, or bacteria.
• Keep the nozzle and cotton stick clean.
• Refill with clean tap water only.
• Replace the cotton stick if spray volume decreases.
 • Wash within 72 hours.

Storage: Empty and dry all parts; store in a cool, dry place.

Troubleshooting
• No mist – Unit not plugged in, Cotton stick not installed.
• Long fogging time – Cotton stick not fully soaked.
• Low fog output – Cotton stick dirty or old, Dirty water.
• Many drops in spray mouth – Distilled or purified water used.

NL Manuel d’instructions
VEILIGHEID
BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK LEES ZORGVULDIG DOOR 
EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG REFERENTIE!
• Door het negeren van de veiligheidsvoorschriften kan de fabrikant niet 
aansprakelijk worden gesteld voor de schade.
• Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de 
fabrikant, zijn servicevertegenwoordiger of gelijkaardige gekwalificeerde 
personen om gevaar te voorkomen.
• Verplaats het apparaat nooit door aan het snoer te trekken en zorg ervoor 
dat het snoer niet verstrikt kan raken.
• Het apparaat moet op een stabiele, vlakke ondergrond worden geplaatst.
• De gebruiker mag het apparaat niet onbeheerd achterlaten terwijl het is 
aangesloten op het elektriciteitsnet.
• Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor huishoudelijke doeleinden 
en alleen voor het doel waarvoor het is gemaakt.
• Om uzelf tegen een elektrische schok te beschermen, mag u het snoer, de 
stekker of het apparaat niet onderdompelen in water of een andere vloeistof.
• Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact. 
Zorg ervoor dat de op het apparaat aangegeven spanning overeenkomt met 
de plaatselijke netspanning voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

KINDERVEILIGHEID: Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen 
onder de 8 jaar. Dit apparaat kan alleen worden gebruikt door kinderen van 
8 jaar en ouder en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale 
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als ze onder toezicht staan ​​of 
de gevaren en instructies met betrekking tot het veilige gebruik van het 
apparaat begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Houd 
het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar. 
Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden gedaan, tenzij ze 
ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.

APPARAATVEILIGHEID:
• Probeer de luchtbevochtiger niet te legen, te vullen en te kantelen terwijl 
deze in werking is.
• Gebruik het apparaat niet voor gebruik buitenshuis.
• Gebruik dit apparaat niet anders dan waarvoor het bedoeld is.
• Alleen voor huishoudelijk gebruik.

ONDERDELEN BESCHRIJVING:
1. Spuitmonden  2. Waterinlaat  3. Bovenklep  4. Drukknop  5. 
Stroomaansluiting  6. Katoenen staaf  7. Beugel  8. Watertank

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
• Week beide uiteinden van het katoenen staafje volledig voor het eerste 
gebruik.
• Sluit geen stroom aan als het staafje droog is.
• Veeg water van de sproeikoppen met een schone tissue.
• Gebruik alleen kraanwater, geen gezuiverd water.
• Gebruik het apparaat niet zonder water.
• Langdurig gebruik zonder water kan schade veroorzaken.
• Vervang het katoenen staafje als de nevelafgifte afneemt.

GEBRUIK
• Plaats de luchtbevochtiger op een vlakke, stabiele ondergrond.
• Vul het reservoir met schoon kraanwater (geen gezuiverd water gebruiken).
• Week de katoenen staafjes volledig, plaats ze terug en sluit het deksel.
• Sluit de Type-C-kabel aan op een 5V-stroombron en start het apparaat.
• Houd de aan/uit-knop 5 seconden ingedrukt om te starten.
• Druk kort om de sproeimodus te wijzigen.
• Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik.
• Stop het gebruik wanneer het water op is.
• Vervang het katoenen staafje als de nevel zwakker wordt.
• Reinig regelmatig.
• Trek de stekker uit voor het bijvullen of schoonmaken.

REINIGING EN ONDERHOUD
• Altijd uitschakelen en loskoppelen voor reiniging.
• Leeg en spoel de tank dagelijks; droog af.
• Reinig de tank elke 3 dagen om kalkaanslag, algen of bacteriën te 
voorkomen.
• Houd het mondstuk en wattenstaafje schoon.

• Alleen vullen met schoon kraanwater.
• Vervang het wattenstaafje bij zwakke nevel.
• Binnen 72 uur wassen.
• Opslag: Leeg en droog alle onderdelen; bewaar op een koele, 
droge plaats. u begint.

Problemen oplossen
• Geen nevel – Apparaat niet aangesloten, Wattenstaafje niet geplaatst.
• Lange neveltijd – Wattenstaafje niet volledig doorweekt.
• Weinig nevel – Vuil of oud wattenstaafje, Vuil water.
• Veel druppels in mondstuk – Gedestilleerd of gezuiverd water gebruikt.

SICUREZZA
ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA D’USO LEGGERE ATTENTAMENTE 
E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO!
• Ignorando le istruzioni di sicurezza il produttore non può essere ritenuto 
responsabile del danno.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo agente di servizio o da persone similmente qualificate 
per evitare pericoli.
• Non spostare mai l’apparecchio tirando il cavo e assicurarsi che il cavo non 
possa impigliarsi.
• L’apparecchio deve essere posizionato su una superficie stabile e piana.
• L’utente non deve lasciare il dispositivo incustodito mentre è collegato 
all’alimentazione.
• Questo apparecchio deve essere utilizzato solo per scopi domestici e solo 
per lo scopo per il quale è stato realizzato.
• Per proteggersi da una scossa elettrica, non immergere il cavo, la spina o 
l’apparecchio nell’acqua o in altri liquidi.
• L’apparecchio deve essere collegato esclusivamente ad una presa con messa 
a terra. Assicurarsi che la tensione indicata sull’apparecchio corrisponda alla 
tensione di rete locale prima di collegarla.

SICUREZZA DEI BAMBINI: questo apparecchio non deve essere utilizzato da 
bambini di età inferiore a 8 anni. Questo apparecchio può essere utilizzato 
solo da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenza 
se sono supervisionati o se comprendono i pericoli e le istruzioni relative 
all’uso dell’apparecchio in modo sicuro. I bambini non devono giocare con il 
dispositivo. Tenere il dispositivo e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età 
inferiore a 8 anni. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite 
da bambini a meno che non abbiano più di 8 anni e siano sotto supervisione.

SICUREZZA DEL DISPOSITIVO:
• Non tentare di svuotare, riempire e inclinare l’umidificatore mentre è in 
funzione.
• Non utilizzare l’unità per uso esterno.
• Non utilizzare questa unità diversamente dall’uso previsto.
• Solo per uso domestico.

DESCRIZIONE DELLE PARTI
1. Ugelli di nebulizzazione  2. Ingresso dell’acqua  3. Coperchio 
superiore  4. Tasto di pressione  5. Interfaccia di alimentazione  6. 
Bastoncino di cotone  7. Supporto  8. Serbatoio dell’acqua

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
• Immergere entrambe le estremità del bastoncino di cotone prima del 
primo uso.
• Non collegare l’alimentazione se è asciutto.
• Se c’è acqua sugli ugelli, asciugare con un fazzoletto pulito.
• Usare solo acqua del rubinetto, non acqua purificata.
• Non utilizzare senza acqua.
• L’uso prolungato senza acqua può danneggiare il dispositivo.
• Sostituire il bastoncino di cotone se la quantità di vapore diminuisce.

UTILIZZO
• Posizionare l’umidificatore su una superficie piana e stabile.
• Riempire il serbatoio con acqua del rubinetto pulita (non usare acqua 
purificata).
• Immergere completamente i bastoncini di cotone, reinstallarli e chiudere 
il coperchio.
• Collegare il cavo Type-C a una fonte di alimentazione da 5V e avviare il 
dispositivo.
• Tenere premuto il pulsante di accensione per 5 secondi per avviare.
• Premere brevemente per cambiare la modalità di spruzzo.
• Non spostare il dispositivo durante il funzionamento.
• Interrompere l’uso quando l’acqua è finita.
• Sostituire il bastoncino di cotone quando lo spray si indebolisce.
• Pulire regolarmente.
• Scollegare prima di riempire o pulire.
PULIZIA E MANUTENZIONE
• Spegnere e scollegare sempre prima della pulizia.
• Svuotare e risciacquare il serbatoio quotidianamente; asciugare.
• Pulire il serbatoio ogni 3 giorni per evitare calcare, alghe o batteri.
• Mantenere puliti ugello e bastoncino di cotone.

• Riempire solo con acqua del rubinetto pulita.
• Sostituire il bastoncino di cotone se il getto è debole.
• Conservazione: svuotare e asciugare tutte le parti; riporre in 
luogo fresco e asciutto.
• Lavare entro 72 ore.

• Prima di iniziare, assicurarsi che l’umidificatore e tutte le parti siano asciutte.

Risoluzione dei problemi
• Nessuna nebbia – Dispositivo non collegato, Bastoncino di cotone non 
installato.
• Tempo lungo per nebbia – Bastoncino non completamente immerso.
• Bassa nebulizzazione – Bastoncino sporco o vecchio, Acqua sporca.
• Molte gocce nell’ugello – Acqua distillata o purificata usata.

SÉCURITÉ
INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ D’UTILISATION VEUILLEZ LIRE 
ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE !
• En ignorant les consignes de sécurité, le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages.
• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son agent de service ou des personnes de qualification similaire 
afin d’éviter tout danger.
• Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le cordon et assurez-vous que le 
cordon ne peut pas s’emmêler.
• L’appareil doit être placé sur une surface stable et plane.
• L’utilisateur ne doit pas laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est 
connecté à l’alimentation.
• Cet appareil ne doit être utilisé qu’à des fins domestiques et uniquement 
aux fins pour lesquelles il a été conçu.
• Pour vous protéger contre un choc électrique, ne plongez pas le cordon, la 
fiche ou l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
• L’appareil ne doit être connecté qu’à une prise de terre. Assurez-vous que la 
tension indiquée sur l’appareil correspond à la tension secteur locale avant 
de le brancher.

SÉCURITÉ DES ENFANTS : Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants 
de moins de 8 ans. Cet appareil ne peut être utilisé que par des enfants âgés 
de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances s’ils 
sont supervisés ou comprennent les dangers et les instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil de manière sûre. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Gardez l’appareil et le cordon hors de portée des enfants de 
moins de 8 ans. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par 
des enfants à moins qu’ils n’aient plus de 8 ans et sous surveillance.

SÉCURITÉ DE L’APPAREIL :
• N’essayez pas de vider, remplir et incliner l’humidificateur pendant qu’il 
fonctionne.
• N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.
• N’utilisez pas cet appareil en dehors de l’usage auquel il est destiné.
• Pour usage domestique uniquement.

DESCRIPTION DES PIÈCES
1. Buses de pulvérisation  2. Entrée d’eau  3. Couvercle supérieur  4. 
Bouton  5. Interface d’alimentation  6. Bâtonnet en coton  7. 
Support  8. Réservoir d’eau

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
• Trempez complètement les deux extrémités du bâtonnet de coton avant la 
première utilisation.
• Ne branchez pas l’appareil si le bâtonnet est sec.
• S’il y a de l’eau sur les buses, essuyez doucement avec un mouchoir propre.
• Utilisez uniquement de l’eau du robinet, pas d’eau purifiée.
• N’utilisez jamais l’appareil sans eau.
• Une utilisation prolongée sans eau peut endommager les pièces internes.
• Si le débit de vapeur diminue, remplacez le bâtonnet de coton.

UTILISATION
• Placez l’humidificateur sur une surface plane et stable.
• Remplissez le réservoir avec de l’eau du robinet propre (n’utilisez pas d’eau 
purifiée).
• Trempez complètement les bâtonnets de coton, remettez-les en place et 
refermez le couvercle.
• Connectez le câble Type-C à une source d’alimentation 5V et démarrez 
l’appareil.
• Appuyez sur le bouton d’alimentation pendant 5 secondes pour démarrer.
• Appuyez brièvement pour changer le mode de pulvérisation.
• Ne déplacez pas l’appareil pendant le fonctionnement.
• Arrêtez l’utilisation lorsque l’eau est épuisée.
• Remplacez le bâtonnet de coton lorsque la brume s’affaiblit.
• Nettoyez régulièrement.
• Débranchez avant de remplir ou de nettoyer.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Toujours éteindre et débrancher avant le nettoyage.
• Vider et rincer le réservoir chaque jour; essuyer.
• Nettoyer le réservoir tous les 3 jours pour éviter le calcaire, les algues ou 
bactéries.
• Garder la buse et le bâtonnet de coton propres.

• Remplir uniquement avec de l’eau du robinet propre.
• Remplacer le bâtonnet de coton si le jet devient faible.
• Lavez dans les 72 heures.
• Stockage : Vider et sécher toutes les pièces; ranger dans un 
endroit   frais et sec.

Dépannage
• Pas de brume – Appareil non branché, Bâtonnet de coton non installé.
• Longue formation de brouillard – Bâtonnet de coton pas complètement 
imbibé.
• Faible sortie de brume – Bâtonnet sale ou ancien, Eau sale.
• Gouttes dans la buse – Eau distillée ou purifiée utilisée.

SICHERHEIT
WICHTIGE HINWEISE ZUR GEBRAUCHSSICHERHEIT BITTE SORGFÄLTIG LESEN 
UND ZUM NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN!
• Bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann der Hersteller nicht für 
Schäden verantwortlich gemacht werden.
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder ähnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.
• Bewegen Sie das Gerät niemals durch Ziehen am Kabel und vergewissern 
Sie sich, dass sich das Kabel nicht verfangen kann.
• Das Gerät muss auf einer stabilen, ebenen Fläche aufgestellt werden.
• Der Benutzer darf das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen, während es an die 
Stromversorgung angeschlossen ist.
• Dieses Gerät darf nur für Haushaltszwecke und nur für den Zweck verwendet 
werden, für den es bestimmt ist.
• Um sich vor einem Stromschlag zu schützen, tauchen Sie das Kabel, den 
Stecker oder das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• Das Gerät darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden. 
Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen, dass die auf dem Gerät 
angegebene Spannung mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt.

KINDERSICHERHEIT: Dieses Gerät sollte nicht von Kindern unter 8 Jahren 
verwendet werden. Dieses Gerät darf nur von Kindern ab 8 Jahren und 
Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt werden oder die Gefahren und Anweisungen zum sicheren 
Gebrauch des Geräts verstehen. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. 
Bewahren Sie das Gerät und das Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren auf. Reinigung und Wartung sollten nicht von Kindern 
durchgeführt werden, es sei denn, sie sind über 8 Jahre alt und werden 
beaufsichtigt.

GERÄTESICHERHEIT:
• Versuchen Sie nicht, den Luftbefeuchter während des Betriebs zu leeren, zu 
füllen und zu kippen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht für den Außenbereich.
• Verwenden Sie dieses Gerät nur für den vorgesehenen Verwendungszweck.
• Nur für den Hausgebrauch.

TEILEBESCHREIBUNG
1. Sprühdüsen  2. Wassereinlass  3. Oberer Deckel  4. Drucktaste  5. 
Stromschnittstelle  6. Baumwollstab  7. Halterung  8. Wassertank

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG
• Beide Enden des Wattestäbchens vor der ersten Verwendung vollständig 
einweichen.
• Strom nicht anschließen, wenn das Stäbchen trocken ist.
• Wasser auf den Sprühdüsen mit einem sauberen Tuch abwischen.
• Nur Leitungswasser verwenden, kein destilliertes Wasser.
• Gerät nicht ohne Wasser betreiben.
• Längerer Betrieb ohne Wasser kann das Gerät beschädigen.
• Wattestäbchen ersetzen, wenn die Sprühleistung nachlässt.

VERWENDEN
• Stellen Sie den Luftbefeuchter auf eine ebene, stabile Fläche.
• Füllen Sie den Tank mit sauberem Leitungswasser (kein destilliertes Wasser 
verwenden).
• Befeuchten Sie die Baumwollstäbchen vollständig, setzen Sie sie wieder ein 
und schließen Sie den Deckel.
• Schließen Sie das Type-C-Kabel an eine 5V-Stromquelle an und starten Sie 
das Gerät.
• Drücken Sie die Ein/Aus-Taste 5 Sekunden, um zu starten.
• Kurz drücken, um den Sprühmodus zu ändern.
• Bewegen Sie das Gerät während des Betriebs nicht.
• Stoppen Sie die Verwendung, wenn kein Wasser mehr vorhanden ist.
• Ersetzen Sie das Baumwollstäbchen, wenn der Nebel schwächer wird.
• Regelmäßig reinigen.
• Vor dem Nachfüllen oder Reinigen den Stecker ziehen.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
• Vor der Reinigung immer ausschalten und vom Stromnetz trennen.
• Den Tank täglich entleeren und spülen; trocken wischen.
• Reinigen Sie den Tank alle 3 Tage, um Kalk, Algen oder Bakterien zu 
vermeiden.

• Düse und Watte-Stäbchen sauber halten.
• Nur mit sauberem Leitungswasser nachfüllen.
• Watte-Stäbchen ersetzen, wenn der Sprühnebel schwach 
wird.
• Innerhalb von 72 Stunden waschen.

• Lagerung: Alle Teile entleeren und trocknen; an einem kühlen, trockenen 
Ort aufbewahren.

Fehlerbehebung
• Keine Nebelbildung – Gerät nicht eingesteckt, Watte-Stäbchen nicht 
installiert.
• Lange Nebelzeit – Watte-Stäbchen nicht vollständig eingeweicht.
• Geringe Nebelabgabe – Watte-Stäbchen schmutzig oder alt, Schmutziges 
Wasser.
• Viele Tropfen an der Düse – Destilliertes oder gefiltertes Wasser verwendet.
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Made in Turkey - Fabricado en Turquía - Prodotto in 
Turchia - Fabriqué en Turquie - Türk Malı  -ي تركيا

صنع �ف

Üretim Tarihi/Lot  No: 11-2025/K4359
Manufacturer-Exporter/
İmalatçı-İthalatçı
BMVA Elektronik San. ve  Tic. A.Ş.
Osmangazi Mh, 2644. Sk. No:3/2
Kıraç-Esenyurt / Istanbul – TURKEY 

This product contains recyclable materials that comply with WEEE guidelines. Do not 
dispose of this product as unsorted waste. Please contact your local municipality for a 
recycling collection point.

Dit product bevat recyclebare materialen die voldoen aan de WEEE-richtlijnen. Gooi 
dit product niet weg als ongesorteerd afval. Neem contact op met uw gemeente voor 
een inzamelpunt voor recycling.

Dieses Produkt enthält recycelbare Materialien, die den WEEE-Richtlinien entsprechen. 
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht als unsortierten Abfall. Bitte wenden Sie sich an 
Ihre örtliche Gemeinde, um eine Recycling-Sammelstelle zu erhalten.

Questo prodotto contiene materiali riciclabili conformi alle linee guida WEEE. Non 
smaltire questo prodotto come rifiuto indifferenziato. Si prega di contattare il 
proprio comune locale per un punto di raccolta del riciclaggio.
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SEGURANÇA
INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA DE USO LEIA COM ATENÇÃO E 
MANTENHA PARA CONSULTA FUTURA!
• Ao ignorar as instruções de segurança, o fabricante não pode ser 
responsabilizado pelos danos.
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, seu agente de serviço ou pessoa igualmente qualificada para 
evitar acidentes.
• Nunca desloque o aparelho puxando pelo cabo e certifique-se de que o 
cabo não fica emaranhado.
• O aparelho deve ser colocado sobre uma superfície estável e nivelada.
• O usuário não deve deixar o dispositivo sem supervisão enquanto estiver 
conectado à alimentação.
• Este aparelho deve ser utilizado apenas para fins domésticos e apenas para 
os fins para os quais foi concebido.
• Para se proteger contra um choque elétrico, não mergulhe o cabo, plugue 
ou aparelho na água ou em qualquer outro líquido.
• O aparelho só deve ser ligado a uma tomada com ligação à terra. Certifique-
se de que a voltagem indicada no aparelho corresponde à voltagem da rede 
local antes de conectá-lo.

SEGURANÇA DE CRIANÇAS: Este aparelho não deve ser usado por crianças 
com menos de 8 anos de idade. Este aparelho só pode ser utilizado por 
crianças a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, 
desde que sejam supervisionadas ou compreendam os perigos e instruções 
relativas à utilização do aparelho de forma segura. As crianças não devem 
brincar com o dispositivo. Mantenha o dispositivo e o cabo fora do alcance de 
crianças menores de 8 anos. A limpeza e a manutenção não devem ser feitas 
por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos e estejam sob supervisão.

SEGURANÇA DO DISPOSITIVO:
• Não tente esvaziar, encher e inclinar o umidificador enquanto ele estiver 
funcionando.
• Não use a unidade para uso ao ar livre.
• Não use esta unidade diferente de seu uso pretendido.
• Apenas para uso doméstico.

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
1. Bicos de pulverização  2. Entrada de água  3. Tampa superior  4. 
Botão  5. Interface de energia  6. Haste de algodão  7. Suporte  8. 
Tanque de água

ANTES DO PRIMEIRO USO
• Mergulhe completamente as duas pontas do bastão de algodão antes do 
primeiro uso.
• Não ligue o aparelho se o bastão estiver seco.
• Se houver água nos bicos, seque com lenço limpo.
• Use apenas água da torneira, não purificada.
• Não use o aparelho sem água.
• O uso prolongado sem água pode causar danos.
• Substitua o bastão se o volume de névoa diminuir.

USO
• Coloque o umidificador numa superfície plana e estável.
• Encha o reservatório com água da torneira limpa (não use água purificada).
• Mergulhe completamente os bastonetes de algodão, reinstale-os e feche 
a tampa.
• Conecte o cabo Type-C a uma fonte de alimentação de 5V e ligue o aparelho.
• Pressione o botão de energia por 5 segundos para iniciar.
• Pressione brevemente para mudar o modo de pulverização.
• Não mova o aparelho durante o funcionamento.
• Pare de usar quando a água acabar.
• Substitua o bastonete de algodão quando o spray enfraquecer.
• Limpe regularmente.
• Desligue antes de reabastecer ou limpar.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• Sempre desligue e desconecte antes da limpeza.
• Esvazie e enxágue o tanque diariamente; seque.
• Limpe o tanque a cada 3 dias para evitar calcário, algas ou bactérias.
• Mantenha o bocal e o bastão de algodão limpos.

• Reabasteça apenas com água da torneira limpa.
• Substitua o bastão de algodão se o vapor diminuir.
• Lave dentro de 72 horas.
• Armazenamento: esvazie e seque todas as peças; guarde em 
local fresco e seco.

Solução de problemas
• Sem névoa – Dispositivo não ligado, Bastão de algodão não instalado.
• Tempo de névoa longo – Bastão não totalmente embebido.
• Baixa névoa – Bastão sujo ou velho, Água suja.
• Muitas gotas na saída – Água destilada ou purificada usada.

GÜVENLİK
KULLANIM GÜVENLİĞİNE İLİŞKİN ÖNEMLİ TALİMATLARI LÜTFEN DİKKATLİCE 
OKUYUN VE İLERİDE BAŞVURMAK İÇİN SAKLAYIN!
• Güvenlik talimatlarının dikkate alınmaması durumunda, üretici hasardan 
sorumlu tutulamaz.
• Besleme kablosu hasarlıysa, bir tehlikeyi önlemek için üretici, servis acentesi 
veya benzer nitelikli kişiler tarafından değiştirilmelidir.
• Cihazı asla kablosundan çekerek hareket ettirmeyin ve kablonun 
dolaşmayacağından emin olun.
• Cihaz sabit, düz bir yüzeye yerleştirilmelidir.
• Kullanıcı, beslemeye bağlıyken cihazı başıboş bırakmamalıdır.
• Bu cihaz yalnızca evde ve yalnızca üretildiği amaç için kullanılmalıdır.
• Elektrik çarpmasına karşı kendinizi korumak için kabloyu, fişi veya cihazı 
suya veya başka bir sıvıya batırmayın.
• Cihaz sadece topraklı bir prize bağlanmalıdır. Fişi prize takmadan önce 
cihazın üzerinde belirtilen voltajın yerel şebeke voltajına uygun olduğundan 
emin olun.

ÇOCUK GÜVENLİĞİ: Bu cihaz 8 yaşından küçük çocuklar tarafından 
kullanılmamalıdır. Bu cihaz, 8 yaşından büyük çocuklar ve fiziksel, duyusal 
veya zihinsel yetenekleri kısıtlı veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler 
tarafından ancak gözetim altında olmaları veya cihazın güvenli bir şekilde 
kullanılmasıyla ilgili tehlikeleri ve talimatları anlamaları halinde kullanılabilir. 
Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Cihazı ve kablosunu 8 yaşından küçük 
çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. Temizlik ve bakım, 8 yaşından 
büyük ve gözetim altında olmadıkça çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

CİHAZ GÜVENLİĞİ:
• Nemlendiriciyi çalışırken boşaltmaya, doldurmaya ve eğmeye çalışmayın.
• Üniteyi dış mekan kullanımı için kullanmayın.
• Bu üniteyi kullanım amacı dışında kullanmayın.
• Yalnızca evde kullanım içindir.

PARÇA AÇIKLAMASI
1. Püskürtme uçları  2. Su girişi  3. Üst kapak  4. Basma tuşu  5. Güç 
girişi  6. Pamuk çubuk  7. Destek ayağı  8. Su tankı

İLK KULLANIMDAN ÖNCE
• Pamuk çubuğun iki ucunu tamamen ıslatın.
• Pamuk çubuk kuru iken gücü bağlamayın.
• Nozul üzerinde su varsa, temiz bir peçete ile silin.
• Sadece musluk suyu kullanın, arıtılmış su kullanmayın.
• Cihazı susuz çalıştırmayın.
• Uzun süre susuz çalıştırmak iç parçalara zarar verebilir.
• Sprey miktarı azaldığında pamuk çubuğu yenisiyle değiştirin.

KULLANMAK
• Nemlendiriciyi düz ve sabit bir zemine yerleştirin.
• Depoyu temiz musluk suyu ile doldurun (arıtılmış su kullanmayın).
• Pamuk çubukları tamamen ıslatıp yerine geri koyun ve kapağı kapatın.
• Type-C kabloyu 5V güç kaynağına bağlayıp cihazı çalıştırın.
• Güç tuşuna 5 saniye basarak çalıştırın.
• Kısa basışla sprey modunu değiştirin.
• Çalışırken cihazı hareket ettirmeyin.
• Su bittiğinde kullanımı durdurun.
• Sprey zayıfladığında pamuk çubuğunu değiştirin.
• Düzenli olarak temizleyin.
• Doldurmadan veya temizlemeden önce fişi çekin.

TEMİZLİK VE BAKIM
• Temizlikten önce her zaman kapatın ve fişini çekin.
• Depoyu her gün boşaltıp durulayın; kurulayın.
• Depoyu 3 günde bir temizleyin; kireç, yosun veya bakteri oluşumunu önler.

• Nozul ve pamuk çubuğu temiz tutun.
• Sadece temiz musluk suyu ile doldurun.
• Sprey zayıfsa pamuk çubuğu değiştirin.
• 72 saat içinde yıkayın.
• Saklama: Tüm parçaları boşaltın ve kurulayın; serin ve kuru bir 

yerde saklayın.

Sorun Giderme
• Sis yok - Ünite prize takılı değil, Pamuk çubuğu takılı değil.
• Uzun sisleme süresi - Pamuk çubuğu tamamen ıslatılmamış.
• Düşük sis çıkışı - Pamuk çubuğu kirli veya eski, Kirli su.
• Sprey ağzına çok fazla damla - Damıtılmış veya saf su kullanılmış.

سلامة
بها  بعناية والاحتفاظ  القراءة  ، يرجى  تعليمات مهمة حول سلامة الاستخدام 

ي المستقبل!
للرجوع إليها �ف

تتحمل مسؤولية  أن  المصنعة  كة  لل�ش يمكن  ، لا  السلامة  تعليمات  بتجاهل   •
ر. ال�ض

كة المصنعة أو وكيل  مداد ، يجب استبداله من قبل ال�ش ي حالة تلف سلك الإإ
• �ف

ن بشكل مشابه لتجنب الخطر. الخدمة التابع لها أو الأأشخاص المؤهل�ي
• لا تحرك الجهاز أبدًا عن طريق سحب السلك وتأكد من عدم تشابك السلك.

• يجب وضع الجهاز على سطح مستوٍ ومستقر.
ك المستخدم الجهاز دون مراقبة أثناء توصيله بالمصدر. • يجب ألا ي�ت

لية فقط ولغرض صنعه فقط. زن • يسُتخدم هذا الجهاز للأأغراض الم�
• لحماية نفسك من الصدمات الكهربائية ، لا تغمر السلك أو القابس أو الجهاز 

ي الماء أو أي سائل آخر.
�ف

• يجب توصيل الجهاز بمقبس مؤرض فقط. تأكد من أن الجهد الموضح على 
ي المحليي قبل التوصيل.

الجهاز يتوافق مع جهد التيار الكهربا�ئ

سلامة الأأطفال: يجب عدم استخدام هذا الجهاز من قبل الأأطفال دون سن 
اوح  ت�ت الذين  الأأطفال  قبل  من  إلا  الجهاز  هذا  استخدام  يمكن  لا  سنوات.   8
ن 8 سنوات وما فوق والأأشخاص الذين يعانون من ضعف القدرات  أعمارهم ب�ي
اف عليهم  �ش ة والمعرفة إذا تم الإإ البدنية أو الحسية أو العقلية أو نقص الخ�ب
آمنة.  بطريقة  الجهاز  باستخدام  المتعلقة  والتعليمات  للمخاطر  فهمهم  أو 
متناول  عن  بعيدًا  والسلك  بالجهاز  احتفظ  بالجهاز.  الأأطفال  يلعب  ألا  يجب 
الأأطفال دون سن 8 سنوات. لا ينبغي أن يقوم الأأطفال بالتنظيف والصيانة إلا 

اف. �ش إذا كان عمرهم أك�ب من 8 سنوات وتحت الإإ

سلامة الجهاز:
• لا تحاول تفريغ ، تعبئة وإمالة المرطب أثناء عمله.

• لا تستخدم الوحدة للاستخدام الخارجي.
• لا تستخدم هذه الوحدة بخلاف الاستخدام المقصود.

ليي فقط.
زن • للاستخدام الم�

أجزاء الوصف
زر   .4  الــعــلــوي الغطاء   .3  ــمــاء ال مدخل   .2  ــرش الـ فــوهــات   .1

 8. خزان الماء  7. حامل  6. عصا قطنية  5. منفذ الطاقة الضغط

قبل الاستخدام الأأول
ي عود القطن تمامًًا قبل الاستخدام الأأول.

• انقع طر�في
• لا تقم بتوصيل الكهرباء عندما يكون العود جافًًا.

• إذا وُُجد ماء على فوهات الرش، امسحه بمنديل نظيف.
• استخدم ماء الصنبور فقط، ولا تستخدم الماء النقي.

• لا تستخدم الجهاز بدون ماء.
• التشغيل الطويل بدون ماء قد يسبب تلفًًا داخليًًا.

• استبدل عود القطن إذا قلّّ حجم الرذاذ.

استعمال
طيب على سطح مستوٍٍ وثابت. • ضع جهاز الرتر

• املأأ الخزان بماء الصنبور النظيف )لا تستخدم الماء المنقّّى(.
• انقع أعواد القطن بالكامل وأعد تركيبها وأغلق الغطاء.

• صِِل كابل C-epyT بمصدر طاقة 5 فولت وشغّّل الجهاز.
• اضغط على زر التشغيل لمدة 5 ثوانٍٍ لتشغيله.

اً لتغيرير وضع الرذاذ. • اضغط ضغطًًا قص�يرً
• لا تحرك الجهاز أثناء التشغيل.

• أوقف الاستخدام عند نفاد الماء.
• استبدل عود القطن عندما يضعف البخار.

• نظّّف بانتظام.
• افصل القابس قبل التعبئة أو التنظيف.

التنظيف والصيانة
• افصل الجهاز دائمًًا قبل التنظيف.

• قم بإفراغ وتنظيف الخزان يوميًًا؛ وجففه.
يا. سبات أو الطحالب أو البكترير • نظف الخزان كل 3 أيام لتجنب الرتر

• حافظ على نظافة الفوهة والعصا القطنية.
• أعد ملء الخزان بماء الصنبور النظيف فقط.

• اغسل خلال 27 ساعة.
• استبدل العصا القطنية إذا كان الرذاذ ضعيفًًا.

ي مكان بارد وجاف..
• التخزين: أفرغ وجفف جميع الأأجزاء؛ خزن �في

استكشاف الأأخطاء وإصلاحها

• لا يوجد رذاذ – الجهاز غرير موصول, عصا القطن غرير مثبتة.
• وقت تكوين الضباب طويل – عصا القطن غرير مشبعة بالكامل.

• انخفاض خروج الرذاذ – عصا القطن متسخة أو قديمة, ماء متسخ.
ي الفوهة – استخدام ماء مقطر أو منقى.

• الكثرير من القطرات �في
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SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE SEGURIDAD DE USO ¡LEA 
DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS!
• Al ignorar las instrucciones de seguridad, el fabricante no se hace 
responsable del daño.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el 
fabricante, su agente de servicio o personas calificadas de manera similar 
para evitar un peligro.
• Nunca mueva el aparato tirando del cable y asegúrese de que el cable no 
se enrede.
• El aparato debe colocarse sobre una superficie estable y nivelada.
• El usuario no debe dejar el dispositivo desatendido mientras esté conectado 
a la red.
• Este electrodoméstico solo debe usarse para fines domésticos y solo para el 
propósito para el que fue fabricado.
• Para protegerse contra una descarga eléctrica, no sumerja el cable, el 
enchufe o el aparato en el agua ni en ningún otro líquido.
• El aparato solo debe conectarse a una toma de tierra. Asegúrese de que el 
voltaje indicado en el aparato corresponda con el voltaje de la red local antes 
de enchufarlo.

SEGURIDAD PARA NIÑOS: Este aparato no debe ser utilizado por niños 
menores de 8 años. Este aparato solo puede ser utilizado por niños a partir de 
8 años y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o 
con falta de experiencia y conocimiento si están supervisados ​​o comprenden 
los peligros y las instrucciones relativas al uso del aparato de forma segura. 
Los niños no deben jugar con el dispositivo. Mantenga el dispositivo y el 
cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años. La limpieza y el 
mantenimiento no deben ser realizados por niños a menos que sean mayores 
de 8 años y estén bajo supervisión.

SEGURIDAD DEL DISPOSITIVO:
• No intente vaciar, llenar e inclinar el humidificador mientras está 
funcionando.
• No utilice la unidad para uso en exteriores.
• No utilice esta unidad para otro uso que no sea el indicado.
• Solo para uso doméstico.

DESCRIPCION DE LAS PIEZAS
1. Boquillas de pulverización  2. Entrada de agua  3. Tapa superior  4. 
Botón  5. Interfaz de alimentación  6. Varilla de algodón  7. 
Soporte  8. Depósito de agua

ANTES DEL PRIMER USO
• Remoje completamente ambos extremos del bastón de algodón antes del 
primer uso.
• No conecte la alimentación si está seco.
• Si hay agua en las boquillas, séquela con un pañuelo limpio.
• Use solo agua del grifo, no purificada.
• No use el dispositivo sin agua.
• El uso prolongado sin agua puede dañarlo.
• Reemplace el bastón de algodón si el volumen de vapor disminuye.

USO
• Coloque el humidificador en una superficie plana y estable.
• Llene el tanque con agua del grifo limpia (no use agua purificada).
• Remoje completamente los palillos de algodón, vuelva a colocarlos y cierre 
la tapa.
• Conecte el cable Type-C a una fuente de alimentación de 5V y encienda el 
dispositivo.
• Mantenga presionado el botón de encendido durante 5 segundos para 
iniciar.
• Pulse brevemente para cambiar el modo de pulverización.
• No mueva el dispositivo mientras esté en funcionamiento.
• Deje de usarlo cuando se acabe el agua.
• Reemplace el palillo de algodón cuando el rocío se debilite.
• Limpie regularmente.
• Desenchufe antes de rellenar o limpiar.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Apague y desenchufe antes de limpiar.
• Vacíe y enjuague el tanque a diario; seque.
• Limpie el tanque cada 3 días para evitar cal, algas o bacterias.

• Mantenga limpia la boquilla y el algodón.
• Llene solo con agua del grifo limpia.
• Reemplace el algodón si el rocío disminuye.
• Lavar dentro de las 72 horas.
• Almacenamiento: Vacíe y seque todas las piezas; guarde en un 

lugar fresco y seco.

Solución de problemas
• Sin niebla – Dispositivo no enchufado, Bastón de algodón no instalado.
• Tiempo de niebla largo – Bastón de algodón no totalmente empapado.
• Baja salida de niebla – Bastón sucio o viejo, Agua sucia.
• Muchas gotas en la boquilla – Agua destilada o purificada usada.

Este producto contiene materiales reciclables que cumplen con las pautas WEEE. 
No deseche este producto como residuo sin clasificar. Póngase en contacto con su 
municipio local para obtener un punto de recogida de reciclaje.

Este produto contém materiais recicláveis que estão em conformidade com as 
diretrizes WEEE. Não descarte este produto como lixo não selecionado. Entre em 
contato com o município local para obter um ponto de coleta para reciclagem.

Bu ürün, AEEE yönergelerine uygun geri dönüştürülebilir malzemeler içerir. Bu 
ürünü sınıflandırılmamış atık olarak atmayın. Lütfen geri dönüşüm toplama 
noktası için yerel belediyenize başvurun.

RU Руководство пользователя

БЕЗОПАСНОСТЬ
ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДЛЯ БУДУЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ!
• Игнорируя инструкции по технике безопасности, производитель не 
несет ответственности за ущерб.
• Если шнур питания поврежден, он должен быть заменен 
производителем, его сервисным агентом или лицами с аналогичной 
квалификацией, чтобы избежать опасности.
• Никогда не перемещайте прибор за шнур и следите за тем, чтобы 
шнур не запутался.
• Прибор следует ставить на устойчивую ровную поверхность.
• Пользователь не должен оставлять устройство без присмотра, пока 
оно подключено к источнику питания.
• Этот прибор разрешается использовать только в бытовых целях и 
только по назначению.
• Чтобы защитить себя от поражения электрическим током, не 
погружайте шнур, вилку или прибор в воду или любую другую жидкость.
• Подключайте прибор только к заземленной розетке. Перед 
включением убедитесь, что указанное на приборе напряжение 
соответствует напряжению местной электросети.

БЕЗОПАСНОСТЬ ДЕТЕЙ: Этот прибор не должен использоваться детьми 
младше 8 лет. Этот прибор могут использовать дети в возрасте от 8 лет 
и старше, а также лица с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями или без опыта и знаний, если они 
находятся под присмотром или понимают опасности и инструкции, 
касающиеся безопасного использования прибора. Дети не должны 
играть с устройством. Храните устройство и шнур в недоступном 
для детей младше 8 лет. Детям разрешается производить чистку и 
обслуживание, если они не старше 8 лет и находятся под присмотром.

БЕЗОПАСНОСТЬ УСТРОЙСТВА:
• Не пытайтесь опорожнить, наполнить и наклонить увлажнитель во 
время его работы.
• Не используйте устройство вне помещений.
• Не используйте это устройство иначе, чем по его прямому назначению.
• Только для домашнего использования.

ОПИСАНИЕ ЧАСТЕЙ
1. Форсунки  2. Вход для воды  3. Верхняя крышка  4. Кнопка  5. 
Разъём питания  6. Ватная палочка  7. Кронштейн  8. Резервуар 
для воды

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• Полностью смочите оба конца ватной палочки.
• Не подключайте питание, если палочка сухая.
• Если на соплах есть вода, вытрите чистой салфеткой.
• Используйте только водопроводную воду.
• Не используйте устройство без воды.
• Работа без воды может повредить устройство.
• Замените ватную палочку, если уменьшился объём распыления.

ИСПОЛЬЗОВАТЬ
• Установите увлажнитель на ровную и устойчивую поверхность.
• Наполните резервуар чистой водопроводной водой (не используйте 
очищенную воду).
• Полностью смочите хлопковые палочки, установите их обратно и 
закройте крышку.
• Подключите кабель Type-C к источнику питания 5 В и включите 
устройство.
• Нажмите кнопку питания на 5 секунд для запуска.
• Короткое нажатие — смена режима распыления.
• Не перемещайте устройство во время работы.
• Прекратите использование, когда вода закончится.
• Замените хлопковую палочку, если туман ослабевает.
• Регулярно очищайте.
• Отключайте от сети перед заправкой или очисткой.

ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Всегда выключайте и отключайте перед чисткой.
• Ежедневно опорожняйте и промывайте бак; вытирайте насухо.
• Чистите бак каждые 3 дня, чтобы избежать известкового налета, 
водорослей или бактерий.
• Держите сопло и ватный стержень чистыми.

• Заполняйте только чистой водопроводной водой.
• Заменяйте ватный стержень при слабом распылении.
• Постирать в течение 72 часов.
• Хранение: опорожните и высушите все детали; храните в 
прохладном, сухом месте.

Устранение неисправностей
• Нет тумана – Устройство не включено, Ватный стержень не установлен.
• Долгое образование тумана – Ватный стержень не полностью 
пропитан.
• Слабое распыление – Ватный стержень грязный или старый, Грязная 
вода.
• Много капель в распылителе – Использована дистиллированная или 
очищенная вода.

Этот продукт содержит перерабатываемые материалы, соответствующие директивам 
WEEE. Не выбрасывайте этот продукт вместе с несортированными отходами. 
Для получения информации о пункте приема вторсырья обратитесь в местный 
муниципалитет.

لا   .WEEE إرشادات  مع  تتوافق  التدوير  عادة  لإإ قابلة  مواد  على  المنتج  هذا  يحتوي 
تتخلص من هذا المنتج كنفايات غ�ي مفروزة. يرجى الاتصال بالبلدية المحلية للحصول 

عادة التدوير. على نقطة تجميع لإإ

HR Priručnik s Uputama

SIGURNOST
VAŽNE UPUTE O SIGURNOSTI KORIŠTENJA PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVATE 
ZA BUDUĆU POGLEDU!
• Ignoriranjem sigurnosnih uputa proizvođač se ne može smatrati odgovornim 
za štetu.
• Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov 
serviser ili slično kvalificirane osobe kako bi se izbjegla opasnost.
• Nikada nemojte pomicati uređaj povlačenjem kabela i pazite da se kabel 
ne zapetlja.
• Aparat mora biti postavljen na stabilnu, ravnu površinu.
• Korisnik ne smije ostaviti uređaj bez nadzora dok je priključen na napajanje.
• Ovaj se uređaj smije koristiti samo u kućanske svrhe i samo za svrhu za koju 
je napravljen.
• Kako biste se zaštitili od strujnog udara, nemojte uranjati kabel, utikač ili 
uređaj u vodu ili bilo koju drugu tekućinu.
• Aparat se smije priključiti samo na uzemljenu utičnicu. Prije uključivanja 
provjerite odgovara li napon naveden na uređaju naponu lokalne mreže.

SIGURNOST DJECE: Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca mlađa od 8 godina. 
Ovaj uređaj smiju koristiti samo djeca u dobi od 8 godina i više te osobe sa 
smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili razumiju opasnosti i upute u vezi s 
korištenjem uređaja na siguran način. Djeca se ne bi trebala igrati s uređajem. 
Držite uređaj i kabel izvan dohvata djece mlađe od 8 godina. Čišćenje i 
održavanje ne smiju obavljati djeca osim ako nisu starija od 8 godina i pod 
nadzorom.

SIGURNOST UREĐAJA:
• Nemojte pokušavati isprazniti, napuniti i nagnuti ovlaživač dok radi.
• Nemojte koristiti jedinicu za vanjsku upotrebu.
• Nemojte koristiti ovaj uređaj osim za njegovu namjenu.
• Samo za kućnu upotrebu.

OPIS DIJELOVA
1. Mlaznice  2. Ulaz za vodu  3. Gornji poklopac  4. Tipka  5. Priključak 
za napajanje  6. Pamučni štapić  7. Nosač  8. Spremnik za vodu

PRIJE PRVE UPOTREBE
• Potpuno namočite oba kraja pamučnog štapića.
• Ne spajajte napajanje dok je štapić suh.
• Ako ima vode na mlaznicama, obrišite čistom maramicom.
• Koristite samo vodu iz slavine.
• Ne koristite uređaj bez vode.
• Dugotrajni rad bez vode može ga oštetiti.
• Zamijenite pamučni štapić ako se količina pare smanji.

KORISTITI
• Postavite ovlaživač na ravnu i stabilnu površinu.
• Napunite spremnik čistom vodom iz slavine (ne koristite pročišćenu vodu).
• Potpuno namočite pamučne štapiće, vratite ih i zatvorite poklopac.
• Spojite Type-C kabel na izvor napajanja od 5V i pokrenite uređaj.
• Držite tipku za napajanje 5 sekundi da biste pokrenuli.
• Kratko pritisnite za promjenu načina raspršivanja.
• Ne pomičite uređaj tijekom rada.
• Zaustavite upotrebu kada ponestane vode.
• Zamijenite pamučni štapić kad se para smanji.
• Redovito čistite.
• Isključite iz napajanja prije punjenja ili čišćenja.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
• Uvijek isključite i odspojite prije čišćenja.
• Ispraznite i isperite spremnik svaki dan; obrišite suhim.
• Čistite spremnik svaka 3 dana kako biste spriječili kamenac, alge ili bakterije.

• Održavajte čistim mlaznicu i pamučni štapić.
• Punite samo čistom vodom iz slavine.
• Zamijenite pamučni štapić ako je raspršivanje slabo.
• Operite unutar 72 sata.
• Skladištenje: Ispraznite i osušite sve dijelove; čuvajte na 

hladnom i suhom mjestu.

Rješavanje problema
• Nema magle – Uređaj nije uključen, Pamučni štapić nije postavljen.
• Dugo magljenje – Pamučni štapić nije potpuno natopljen.
• Slaba magla – Pamučni štapić prljav ili star, Prljava voda.
• Mnogo kapi na mlaznici – Korištena destilirana ili čišćena voda.

This product contains recyclable materials that comply with WEEE guidelines. Do not 
dispose of this product as unsorted waste. Please contact your local municipality for a 
recycling collection point.


